Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

enta rAni-harikAmbhOji 

In the kRti 'enta rAni tanaku' - rAga harikAmbhOji, Sri tyAgarAja while 
extolling the Lord, expresses his determination not to leave the Lord. 

P 'enta rAni tanak( e) nta pOni nl 

2 centa 3 viDuva j Ala Sri rAma 

A 4 antak(A)ri nl oentajEri 

hanumantuDai koluvalEdA (enta) 

Cl 5 SEshuDu Sivuniki bhUshuDu lakshmaNa 

vEshiyai koluva lEdA (enta) 

C2 SishTuDu mauni varishThuDu goppa 

vasishThuDu 6 hituDugA lEdA (enta) 

C3 nara vara nlkai 7 sura gaNamulu 

vAnarulai 8 koluvaga lEdA (enta) 

C4 Agam(0)ktamagu nl guNamulu Sri 

tyAgarAju pADaga lEdA (enta) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Best of men! 

Come what may, I shall not leave Your proximity. 

Isn't Lord Siva serving as AnjanEya by joining You? 

Isn't SEsha serving You in the garb of lakshmaNa? 

Isn't the great, wise, excellent sage vasishTha there, as Your benefactor 
(or family priest) ? 

Aren't the hordes of celestials serving You by becoming monkeys for Your 

sake? 


Isn't this tyAgarAja singing Your virtues proclaimed in the Agamas? 



Word-by-word meaning 

P O Lord Sri rAma! Come what may - may whatever (enta) come (rAni) or 
may whatever (enta) leave (pOni) me (tanaku) (tanakenta) - I shall not (jAla) 
leave (viDuva) Your (nl) proximity (centa). 

A Isn't (lEdA) Lord Siva - Enemy (ari) of Lord of Death (antaka) (antakAri) 
- serving (koluva) as AnjanEya (hanumantuDai), by joining (centa jEri) (literally 
coming near) You (nl)? 

O Lord Sri rAma! Come what may, I shall not leave Your proximity. 

Cl Isn't (lEdA) SEsha (SEshuDu) - the ornament (bhUshuDu) of Lord Siva 
(Sivuniki) - serving (koluva) You in the garb (vEshiyai) of lakshmaNa? 

O Lord Sri rAma! Come what may, I shall never leave our proximity. 

C2 Isn't (lEdA) the great (goppa) vasishTha (vasishThuDu) - the wise 
(SishTuDu) and the excellent (varishThuDu) among sages (mauni) - there as 
Your benefactor (or family priest) (hituDugA)? 

O Lord Sri rAma! Come what may, I shall not leave Your proximity. 

C3 O Best (vara) of men (nara)! Aren't (lEdA) the hordes (gaNamulu) of 
celestials (sura) serving (koluvaga) You by becoming monkeys (vAnarulai) for 
Your sake (nlkai)? 

O Lord Sri rAma! Come what may, I shall not leave Your proximity. 

C4 Isn't (lEdA) this tyAgarAja (Sri tyAgarAju) singing (pADaga) Your (nl) 
virtues (guNamulu) proclaimed (uktamagu) intheAgamas (AgamOktamagu)? 

O Lord Sri rAma! Come what may, I shall not leave Your proximity. 


Notes - 
Variations - 

2 - centa - dnta : In some books 'dnta 1 has been adopted and translated 
as 'thought' (I shall not abandon Your thought). In the anupallavi and caraNams 
1 to 3, Sri tyAgarAja dtes examples of persons being in the proximity of Sri 
rAma. Therefore, 'centa' - proximity - seems to be the appropriate word. Further 
'centa 1 is more in accordance with prAsa-anuprAsa. 

3 - viDuva jAla Sri rAma - viDuva jAla. 

8 - koluvaga - koluva. 

References - 

4 - antakAri hanumantuDai - In the kRti 'ADa mODi galadE', Sri 
tyAgarAja states that AnjanEya is an asped of Siva (SankarAmSuDu). However, 
in this kRti, he states that Siva himself has taken the form of AnjanEya. The story 
how AnjanEya came to be described as an asped of Lord Siva is given in the 
following website - This website also describes how AnjanEya happened to be 
called as 'hanumAn' - http://www.saibabaofindia.oom/storv of hanumanhtm 

7 - sura gaNamulu vAnarulai - Please refer to Srlmad vAlmlki 
rAmAyaNa - bAla kANDa - Chapter 17 for complete details. 

Comments - 

1 - enta rAna - enta pOni (whatever might come - whatever might 
leave)- a colloquial usage in Telugu which generally means 'come what may'. 


5 - SEshuDu Sivuniki bhUshuDu - SEsha also known as 'ananta' is 
stated to be the couch of vishNu, the snake around the neck of Siva, the ring in 
the finger of umA and the arm- bracelet of vinAyaka. 

6 - hituDu - sage vasishTha was the family priest of King daSaratha and 
then for Sri rAma. The family priest is called 'purO-hita'. Therefore, Sri 
tyAgarAja uses the word 'hita' to mean 'benefactor' and also 'family priest'. 

Devanagari 

R. TpT Tff^T tPT(%)^T 

#tT # TPT 

3T. 3^tT(^T)fT #tT 

(it) 

^rl. wi 

(p) 

r 2 . T#T c|R^^ Tfrxr 

ft) 

^r3. rt rt 

RFRR ^cFT (it) 

3TFT(Rt)WRT R\ W[^ eft 
crfttrj qn^rr ^rr (r) 

English with Special Characters 

pa. enta rani tana(ke)nta poni ni 
centa viduva jala sri rama 
a. anta(ka)ri ni centa jeri 

hanumantudai koluva leda (e) 
cal. sesudu sivuniki bhusudu laksmana 
vesiyai koluva leda (e) 
ca2. sistudu mauni varisthudu goppa 
vasisthudu hituduga leda (e) 
ca3. nara vara nikai sura ganamulu 
vanarulai koluvaga leda (e) 



ca4. aga(mo)ktamagu ni gunamulu sri 
tyagaraju padaga leda (e) 

Telugu 

£>. cDd c p£> !b 

o o 

^^6 £)dad cpdo 

D 

€5. (SSdCS 75 )© £> slQ 

o o 

§^ex)d e5cp (<D) 

O Q 

dl. ^dodo dcpdodo o£^ea 

^dra3a iPcod e^cr 5 (cD) 

d2. $£xdo dcP<D dQdoda fGdp 

£) O oJ 

dk)£xdo ^dodarp dScr’ (cD) 

o 

d3. d6 d6 £>“§ &o6 deadooex 

Q 

5J^d<±)|3 iGexdd eScr 5 (cD) 

d4. <^d(dj^)£doiia £> daeadoaex ^ 

eF’gdcpa^ ^dd e^cr 5 (cD) 

Tamil 

u. srrFjfJj ijrTisofl Gurrissfl i§ 

QanfjfS qS1@ 3 6ij gomso l^f, ijitld 

^|!B^(<g5iT)[fl i§ Ggorfl 

a/DgijLDjBgjioinL 3 GlarrgijQj Gsu^rr 3 (srij^) 
ffl. (o’erUQ^'D® 3 67 z 57<S1_| (Sofl c^l LpO^fo® 3 GDflsi^LDioWT 
Geus^lsmuj Gl<95[T^jeu Geo^n 3 (CTifjfg) 

S-2. 67z 57(S^@© 3 (olLDSITioSfl QJ[fla%@ 2 © 3 Q<95[T 3 UU 
euGnS1si%® 2 @ 3 Gy§lgj@ 3 «[T 3 Gso^u 3 (ctjs^) 
ff3. fjij ojij iSemcS 6 rt°ij <95 3 65OT(Lpg)j 

QJ[TioffT0iar)CO Q<95[T(p6Uc% 3 GgU^[T 3 ((STJB^) 

s-A. ^^<% 3 (Gii)nOf 6 £ 5 LD 0 3 i§ @ 3 0 M(Lp^| l^f, 

^nj[T<s 3 ijn'^ _ D um 3 <5> 3 Geu^n 3 (ctib^) 

CTS5T0IT SLIlflgilLb f565T«Qffi65T65T QufTLlSIgniLb 
e_65T^isroranLD <affli_ ^luGa)®!, ^irrmorr! 

rBLDeir uanasyeir ^OT^sroranLDajanurBgj 
^IpLDioffTrT^ff GeoSlffiffiGifflaianisuiijrT? 

OT65T65T SLIlfl^lLD ^65T«Q«0fT65T CgU ITLlSl gy I LD 
2_65T^sror«nLD <affli_ £§Iuj<360®ft, ^irrmorr! 



1. Gei—QfT, <#]GU65}Jffi@ ^l£U«@SLI65fleffT 

Gsui_LD£Kfl^gj GesiSlffiaGiSliobanisuijjrT? 

CT65T0IT ajrflCTiLb ^65T«Qffi«fT0iT GurmSlgrmb 
e_65T^sroranLD ofili ^liuGsueffr, ^irrmorr! 

2. ^|fl(65effT / (Lp65flsiJ[Tffi<sifleb #lrDrBG^rr65T^ 2 _uj[t 

su#lLli_effT rB£b£UgjanrruGurT65Trr« ^sbamsuujrT? 

OT65T65T GUlflgJILb f565T«Qs65T«>T GurmSlgllLD 
2_65T^srorar)LD eiffli ^liuGsueffT^ ^irrmorr! 

3. msiflsjiflsb e_^ldGs5t! 2_65Tffi<arr« ajnGQjrniTfficfT 
6umsffrijijfT<£)ff GeoSlffiffisfilsbansuLurr? 

CTS5T0IT SLIlflgJlLb i5<o5T«Q«65T65T GurmSlgllLD 

2_65T^isror«nLD qS1i_ ^tuGa)®!, ^irrmorr! 

4. 2_65Tgj ©swrEjaansn 
^lajrTffirrrreiSffT uriLiaSlcbanisuiijrT? 

OT65T65T aJlflgJILb ^65T«Q«effT65T GuimSlgllLD 
2_65T^sroranLD siffli £§IujG6U65t, ^irrmorr! 

rBLDen uanasuesT - #Igli65t 

rBGbsugjanrruGurrejT - L_|Grrrr^l^[T CTsinrrjjLb Q^msfrcneomb 

Kannada 

c3d 05)£> dd(§)d 5y/5)e£> 

2§d £>ub^> 235)0 {§]£ 05) 5±) 

<23. <23^(55))Q Se 2§d 2Se0 

3^^D5±)^C| &QO053 <23eC35) (<a) 

2io. S>e5Sbdo §>5^)£)& 2ji fotibub O^CS) 
1qoo 53 e3ec35) 

2i_9. §>5SbdD £)05SbdD fljasi 

fe3 0=0 

8odo c^jrra e3eco5) ( 53 ) 
eSsl. dd s$d dod dra5±ae» 

e; 

535)dd3<2| loOD^d <deC35) (e3 
< 23 d( 5 loe)&±>rb Se rbra 5 dDaoo <Jh)<? 
05),d05)233 535)(dd <dfCOc) 



Malayalam 

nJ. a{j)O0) (000)1 (0)0)(6)d&>)00) (BoJOODl 0)1 
6 )^joo) culruujcu soej tool (0012 
(3)3. (3)300)(c&>0)(0l 0)1 QaJOO) GS(Ol 

or)0)J(200)^QQCa) 6)d&>0ej^CU G&JI30 (n{j)) 
aJI. GOOnad^OJOJ OOlajJO)1d9o1 (3^o9d}(U)J &JdMdffl6rD 
CQJoadl6)6)0Q) 6)dft.0&J^QJ C £11(30 (afl)) 
aJ2. OOlo3dS^CU)J (20)0)1 QJ(Oln9dOJCU)J 6)0)0(^j 
OJO\jln9dOJOJOJ ar)1(0)JCU)JC/)0 C£U(30 (n{j)) 
aJ3. (T)(0 QJ(0 (T)l6)6)dft. (0)^(0 0)6rT)(2J&J^ 
CUOO)(0^6)6)£1I 6)d0oO&J^QJO) G&J(30 (n{j)) 
nJ4. (3)3)0)(G(20)dB(0)(20)^ 0)1 0)^60)12^^ (0^1 
(0)^00)(00^j nJOOJUCO G£ll(30 (n{j)) 

Assamese 

R. RtfR 'oR(CR>')<3' CRlfR % 

CR? fRv^ WRT # RtR 
v5T. ^(^f)ft f G3?fR 

c^r w) 

c^fei cr^r cewr (R) 

R. faf'Jj C* RfR^ C*M 

FO. RR RR <?fcR> 

cr^rr crrt (r) 

F 8 . RRR(CRf)^R 3 f # 

^tRRRSj; *tm (RTTt (R) 

Bengali 

R. Re? RtfR voR((R>)c? CRlfR % 

CF^ fRv£R RFRT # RTR 


v5T. R^(RR)fR f CF^ CvS?§ 
R^jRftvF (RrRp CRRf (R) 



(°Wt (4) 

r. <M q chm 

f^prt c=wr w) 

Fv3. ^ <TsT ‘ 5 T t T 5 ^ 

c^^r (°wt 6a) 

F 8 . % « c t^ # 

HIvSH C^FfT (q) 

Gujarati 

H. 4<^ct ?lPl ct c l(5) c 'cl ulPl 4 
*W Pisq. c yic-i 4 ?lh 
*H. *H^ct(5L)R 4 H^ct ‘Yp 

6hh^is 5iqq. c4i (4) 

«ta. 4.HS Piq.PlCs CHHS C-i^H^L 

4M 5iqq. c4i (4) 

*u. Rlvs hT.Pl 4R^6s hW 
q.Rws R>cls o ll c4i (4) 

■H 3 . H? q.? 41 m °L^LHa 

HLH^d 5iqq.°i c4i (4) 
q.*. ^u°l(h1)3clhh 4 h^lhgl 41 

cUL°l?L c V ULS°l c4l (4) 


Oriya 

0- \7® Ql® 09(69)® 601® ®1 
60® §®Q 01® €11 010 

cx —i 

21- SJ®(QI)0 ®1 60® 600 
®90®6O 6QI0Q 6001 (\7) 

cx cx cx 

0Q- 66100 OIQOO 000 000 



sms® 6QI9Q 6991 (\?) 

99- 69l9 QQ9>9 69199 

a a a a \ 

Q99>9 9QG9I 6991 (XI) 

a a a a 

GW 99 QQ 9169 9Q '01999 

cx a a 

QI9Q69 6GI9Q9 6991 (XI) 

cx cx 

Q8- 2119(691)^99 91 9999 91 

cx cx cx cx — 1 

QHI9QIQ 9199 6991 (XI) 

cx 

Punjabi 

U. H3d 33(3)33 Ofe 3t 
333 fep? rTH T^t 333 
7 >1rtd(o( T )f3 3t tldd rl Id 
33333# ^E 1 (H) 

33. HBf ffeffcfe 333 H37 333 
##3# (H) 

33. #3333 3~f3 Id86d cffy 
3f333f Iddddl 1 ^E 1 (H) 

33. 33 33 3tt 33 31 33*3 
<^'33$ <5w^dl (H) 

38. >H T 3T(7})33H3T #t 3I33H 



